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HIDDEN AND EVIDENT IN RUSSIAN CITY ERGONYMS

Kurbanova Malika Gumarovna
Astrakhan State University
Malikal806@yandex.ru

The article is devoted to the ergonym analysis of the typical Russian city from the semantics and pragmatics pointsr of view.
The analysis of ergonyms created with help of metaphorical transfer is made. This ergonym development method is one
of the most spread with the name-givers. Moreover, during the analysis the main methods of the language manipulation were re-
vealed in the ergonymy, they are association, motivation, hidden comparisons, identification of the range and quality of the ren-
der services, extralinguistic factors etc.

Key words and phrases: ergonym; implicit information; language manipulation; metaphoric onimization; graphical play;
common noun.

VK 802.0
Henaroruueckue HAyKu

Cmambs noceésujena 0O0HOU U3 Hauboiee aKMyaibHbIX NPoOem 0OYYeHUs UHOCMPAHHOMY SI3bIKY CHYOEHMOs-
MY3bIKAHMOE 6 NPOPECCUOHATLHOM KOHMEKCMe — COBEPUIEHCHIBOBANUIO JIEKCUHECKOU CMOPOHbL UX peuu yepes
081a0eHue CReYuaIbHOl NeKCUKol. Paccmampugaiomes MejiCvba3biko8ble U 6HYMPUSZLIKOBbLE MPYOHOCMU 00YYeHUs.
CREeYUAnIbHOMY 60KAOYAPY, NPUSOOSIMCSL WITIOCMPUPYIOuUe UX npUMepbl.

Knioueesvie cnosa u (l)pa3bl.' 06yqu1/Ie CHeHHaHLHOﬁ HHOS3BIYHOM JICKCUKE; MY3bIKAJIbHAA TCPMUHOJIOTHUA; MCIKb-
SA3BIKOBBIC U BHYTPHUA3BIKOBBIC TPYAHOCTH.

JlapnonoBa Mapus BasiepbeBHa
Mockogckuii 20poOdcKotl nedazoeudecKutl yHusepcumem
maria-larionova@mail.ru

TPYJHOCTHU OBYUYEHHU S CHIELHUAJIBHOM UHOSI3BIYHOM
JEKCHUKE CTYJIEHTOB MY3bIKAJIbHBIX BY30B®

OOy4eHue MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB B MPO(ECCHOHAILHOM KOHTEKCTE — OJJHA U3 HauboJjee JTUHAMHUYHO
pa3BUBAlOIIKXCS 00JacTelf COBPEMEHHOW JIMHIBOAUAAKTUKY [4; 5; 6; 7]. I'oBOpst 06 00y4eHUHN HHOSI3BIYHOMY BOKa-
OyIsApy B IpoQeCcCHOHATBPHOM KOHTEKCTE, B IEPBYIO OYepeIb CTOUT BCIIOMHHTD O CIICIHANBHOM Jlekcruke. CorllacHO
. O. Pozenramo u M. A. TeneHkoBoii, ciennagbHas JEKCUKa — 3TO CJIOBA U CIOBOCOYETAHUS, KOTOPbIE Ha3bIBAIOT
MIPEeIMETHl U MMOHSATHUS, OTHOCSIIUECS K Pa3IHIHBIM chepaM TPYIOBOH IEATEIHHOCTH YEIOBEKA U HE SBIIAIOTCS 00-
IIeyNIOTPEeOUTENbHEIMH [8]. B 11eoM B 3TOM CXOISATCSI MHOTHE aBTOPHI, OJJHAKO KIIACCH(HKALNS CICIHUATEHON JICK-
CHKH BBI3BIBACT MHOTO CIIOPOB CPEIU HCCieoBaTeNeii. P aBTopoB mpuaepKuBaeTCs WICH ACICHUS Mpodeccho-
HAJTBHOW, WM CIEUHANBFHOW, JIEKCHKH Ha MOATPYIMIBI, XOTS W TYT €CTh pas3HoTiachs. UWCio Tpymm pasHUTCS
oT 1ByX [1; 2; 12] no wetsipex [8; 11] u mectu [10]. EquHCTBeHHOE, B UeM €IMHBI BCE aBTOPHL, 3TO B TOM, YTO HET
YETKUX KPUTEPUEB AEICHUS NPOGEeCCHOHATBHOM, NN CIIEIUANbHON, JIEKCUKH Ha TIOATPYIIIBI, X 9acTO OJHA U Ta K€
JIEKCUYECKasi €IUHNIIA MOXKET ObITh OTHECEHA K Pa3IMUHBIM TPYIIIAM.

OOBIYHO K CIIELHAJBbHOW JIEKCUKE OTHOCAT BCE CJIOBA M CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS CHEeLUalu-
CTaMU OZHOM cepsl, 00JacTH JesiTenbHOCTH. Takxke BBIIEINSIOT JIBa €€ BUAa — aKaJIeMUYECKYI0 U PO(eCcCHOHANb-
HYI0, KOTOpBIE, B CBOIO O4Yepeib, MOJPA3/CNIIOTCS Ha COOCTBEHHO NMPO(ECCHOHANBHYIO W KBa3unpodeccroHalb-
nyto. K akanemMnueckoil JIeKCMKE OTHOCHTCS OOIIEYNOTpeOUTEIbHAs JISKCHKA, HaJUYHe KOTOPOH XapaKTepHO JUIs
pasnmuHbIX obslacteil (Hampumep: crisis, development, growth, etc.). B co6cTBeHHO Npo(ecCHOHAIBHYIO JIEKCHKY
BXOJIAT Criel(pUUECKre TEPMUHBI, HCIIOJIb3yEeMbIE CIIEIMAINCTAMH TOW MM MHOHM cepbl (Harmpumep, B apceHaie
MY3BIKOBENIOB — demisharp, demiflat, slur, chord, etc.), Toraa xak KBasunpodeccuoHaIbHas — MPeCTaBIsaeT cO00i
JIEKCHKY, KOTOpas, Hapsay C NpoQecCHOHAIBHBIMH MY3BIKAaHTAMH, HCIIONb3YeTCsS HIMPOKHM KPYroMm Jiojei
(manpumep: musician, piano, concert, performance, etc.).

B 00yueHnM JIeKCHUECKOH CTOPOHE peur OyIyIIUX MY3bIKAHTOB 0CO00€ BHUMAHUE CIEAYET YIASIIATh My3bIKallb-
HOHM TEPMUHOJIOTHH, SBJIIOIMIEHCS OJHON U3 BKHBIX COCTABIIIOIINX MY3BIKAIBHON KylbTyphl. HeoOxomumocTh ee
H3y4YeHHs OOBACHSAETCA TEM, UTO, C OJHONH CTOPOHBI, My3bIKAIbHBIE TEPMUHBI SBIISIIOTCS HEOTHEMIIEMON YacThIO Je-
ATEIIFHOCTH JIFO/ICH, CBA3aHHBIX C MY3BIKOM, a ¢ Ipyroil — OHM 00pa3yr0T CaMOCTOSTENBHBIN CETMEHT S3bIKa, KOTO-
PBIN TIpEICTaBISIET HHTEPEC HE TOIBKO ISl My3BIKAaHTOB, HO M [T UCCIIEI0BATEICH-THHI BUCTOB.

B nponecce popmMupoBaHUM JIEKCHYECKUX HABBIKOB Y CTYJICHTOB MY3BIKIBHBIX CIIEIIHAIBHOCTEN BOSHUKAET PSijt
TPYAHOCTEN, KOTOpPBIE MOXHO Pa3JeNUTh Ha JBE TPYMIbI: MEXbI3BIKOBbIE U BHYTPHUA3BIKOBBIE. OTH TPYAHOCTHU
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CBSI3aHBI HE TOJBKO CO CHEUM(PHIECKUMH YePTaMH CIICIIHATbHON JIEKCHKH, HO U C OOLIMMHU OCOOEHHOCTSIMH JIEKCHKH
N3y4aeMoro s3bIka. ITO 0COOCHHO aKTyallbHO Ha (pOHE JOBOJIFHO HU3KOTO OOIIEro YpOBHS BlIaICcHHUsI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM CTYIICHTaMU HES3BIKOBBIX BY30B.

K rpynne Mexbsa3bIKOBBIX TPYAHOCTEN OTHOCATCS:

— HECOBHNAJCHHE 00bEMa 3HAYECHHUH CI0Ba B MHOCTPAHHOM H B PyCCKOM si3bIKax. CiioBa, KOTOpBIE HE COBMaja-
10T TI0 3HAYCHHUIO, MPEACTABIAIOT OOJBIINE TPYAHOCTH Ul aKTMBHOTO MX ymorpebneHus. Hampumep, B pycckom
SI3BIKE CIIOBO «MY3BIKAJIBHBINY» HCIIONB3YETCA B CIOBOCOUYETAHMAX «MY3BIKAIbHAS IIKOJIA» M «MY3BIKAIbHAsT KOME-
s («OTIepeTTay), a B aHTJIIMHCKOM — J[Ba CJIoBa music school m musical comedy. B pycckoM s3p1ke 00beM ceMaH-
THKH CJIOB «HOTa» M «PYKa» IIUPE, YeM B aHIIIMHCKOM. B aHIrIHMiiCKOM sI3bIKe pa3nuyaror foot u leg, hand v arm;

— crumcrnyeckue konHoTauuu. Cornacuo C. I'. Tep-MuHacoBoi, 3T0 «3anaHH U JIOBYIIKH, HO TaKKe U 000-
POHHTENILHBIE NTPUEMBI SI3bIKA B €r0 BOWHE C —3aXBaTYMKaMU -MHOCTPAHLAMH, IBITAIOIUMHUCS BTOPTHYTHCS B €ro
npexaens» [9, c. 131]. Hanpumep, pycckoe clioBocoueTaHHe «uepHasi KOIIKa» UMEET OTPHLATENbHYI0 KOHHOTAIHIO
(«IPUHOCUT HecyacThe, HeYyauy»), a aHIJIMHCKoe BhIpakeHue black cat — MoNOKUTENbHYIO (CIPUHOCHUT yAAdy»);
CJIOBOCOYETAHHUE «3EJICHBIE TJ1a3a» B PYCCKOM SI3bIKE UMEET MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, 8 B aHTJIMACKOM SI3bIKE
BBIpaKCHUE green eyes SBIAeTCS MeTaQOpUIeCKIM 0003HAUCHNEM 3aBUCTH, T.€. HECET HETaTHBHYIO KOHHOTALUIO;

— 3aMMCTBOBAHUS U3 Pa3HBIX A3BIKOB CIIOB OJHOM JIEKCHYIECKOH mapagurMel. Hanpumep: cymectButensHoe choir
(«xop») — 3aMMCTBOBAHHOE W3 JIATBIHU INpHJIaraTesibHoe choral («XOpOBOI»); CYIIECTBUTEIbHOE man («IeI0BeK») —
3aMCTBOBAaHHOE U3 JIATBIHM IpHIIaraTeibHoe Auman («denoBedecKuity»). OcOOEHHO 3TO aKTyaJIbHO JUIS MYy3bIKaJIbHOMN
TEPMHHOJIOTHH, T7ie HAOII0JaeTCsl OTPOMHOE KOJIMIECTBO 3aMMCTBOBAHHUN 13 (DPAHILYy3CKOTO M UTATBSIHCKOTO S3BIKOB!
decrescendo («mocTemieHHO THIEY); a cappella («06e3 WHCTPYMEHTAILHOTO COIMPOBOXKICHUSNY);, dACCOMPAgnato
(«c aKKOMITaHEMEHTOMY); crescendo («yBeIN4nBasi TPOMKOCTDY); piano («THX0»); pianissimo («09eHb THXO0»);

— JIEeKCHYeCKasl COUeTaeMOCTb, IPUBOASAIIAS K SI3bIKOBOM MHTEp(EpeHIMU (HEraTUBHOMY BO3JCHCTBHUIO SI3BIKO-
BOM CHCTEMBI pOJHOTO si3bIka). Hampumep, ciioBocoueTanune «padbotaTh Hal co0oi» 4acTo MEepeBOIAT Kak fo work
at oneself BMecTO to develop one's abilities, cTOBOCOUCTAHHE «IIOCEHIATh 3aHATUN» — KaK fo visit lessons BMeCTO
to attend classes [3, c. 233];

— «IOXHBIE IIpy3bs IepeBoxunKay. Hampumep, clioBo desk 4acTo mepeBOIST KaK «I0CKa» BMECTO «Iapray,
CIIOBO dramatic — XKaK «ApaMaTHIECKUID BMECTO «3HAYUTENBHBII, a CIIOBO conductor — Kak «KOHIYKTOP» BMECTO
CIOHPHKEPY;

— Oe3sKBHUBaNeHTHas JeKcuKa. Tak, Boxing Day WHOTIA TIEPEBOMUTCS KaK «JEHb OOKCa». DTO CBA3aHO C TEM,
YTO B PYCCKOM KYJIbType HET IPEICTABICHHS O CleAyromeM rocie PoxnecTBa maHe, KOTZa OTKPHIBAIOT KOPOOKH
¢ noxapkamu [Tam xe];

— uauoMbl U (pazeosorn3Mbl. K HEKOTOPBHIM U3 HUX JIETKO OA0OPATh MEPEBOJL C aHIIMHCKOTO SA3bIKa HA PyC-
ckuii, Hanpumep: to play second fiddle — «urpath BTOPYIO CKPUIKY», «3aHHMAaTh ITOJUMHEHHOE IIOJIOKEHHUEY,
«UrpaTtb BTOPOCTCTICHHYIO POJIb», «MMETH BTOPOCTCIICHHOC 3HAYCHUEC. HeKOTOpLIe UJIUOMBI MOT'YT NOCTaBUTH
yuyamuxcs B Tynuk. Tak, mpu nepeBojie BeIpakeHUs fo blow one's own trumpet He0OXOAUMO HCIIOIB30BATH OIHCA-
HUe. B jaHHOM cilyyae uMeeTcs B BUJ, YTO YEJIOBEK 3aHUMAETCS TOJBKO JIEMOHCTpAIMell CBOMX CIIOCOOHOCTEH,
T.e. 0aXBaJIbCTBOM, CAMOPEKIIAMOIf;

— KpaTKOCTb aHIJIMICKUX CJIOB B OTIMYUE OT PycCKuX. M3-3a 3TOro nepsbie ioxo AupGpepeHnupyoTcs Ha CITyX.

K BHYTPUSI3BIKOBEIM TPYIHOCTSIM OTHOCSITCS:

— MHOTO3HAYHOCTh cJIOB. Tak, 3HaYEHUs IJarojia gef 3aHUMAIOT HECKOJIBKO CTPAHUIL B CIOBape, U YTOObI BbI-
Opath NpaBMIbHOE, HEOOXOANMO 3HATH KOHTEKCT. B 1M0IOOHBIX CiIydasx 4acTo BBIPYYACT «IYBCTBO S3BIKAY;

— ymnotpeOneHue ciIoB B KOHKpETHOH curyanun. Hanpumep: musical comedy («My3bIKalibHast KOMEANSI») U music
school («vy3bIkanbHast mKona»). Mnu npyroif mpumep: Iuist TOro 4To0bl epeBecTH npeuioxkenne «OH MoCMOTper Ha
4achbl», HEOOXOIMMO 3HaTh, OBUIN JIK ATO Yachkl HApYUHBIE (Watch), mMnbO HaCTeHHBIE WK HacToNbHbIE (clock) [Tam xel;

— HeoOXOJHMMOCTh y4eTa perucrpa pedd. Perucrp, kak W3BECTHO, NPEACTABISIET COOOM CEpHI0 CUTYaTUBHBIX
YCIIOBUH, TpeOyIONNX 00s3aTeNbHOT0 YyHOTpeOIeHUsI POPMAIBHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB, 3TO CBOEr0 pojia CHCTEMA,
KOTOpas BIHIET Ha OTOOP A3BIKOBBIX CPEJCTB B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH colManbHOM cutyaruu. OOBIYHO MpHU-
XO/IUTCS MMETh JAeJ0 C Heo(pUIHaNIbHBIM, OQUIHMAIbHBIM M HEHTpPaJIbHBIM peructpaMu. HeopuuuanbHbIA MK
HEWTpaNbHBIN PEruCTp MCIOJIB3yeTCs B OOIIEHUH JIIOJeH M3 OJHOM COIMaNbHOW Cpeibl; XapakTepusyercs Oosee
WJIN MEHee CBOOOIHBIM BBIOOPOM SI3BIKOBBIX CpencTB. OGUINATBHBI PEerucTp MCHONB3YETCsl B OOIIEHUH MOCTO-
POHHHMX JIIOZIEH W XapaKTEePHU3yeTCsl TIATeNIbHBIM 0A00pPOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MHOTA JIaXKe CaMOOTPaHUYEHHEM
SI3BIKOBOTO periepTyapa. Taxke He0OX0MMO yYUTBIBATh TUII OOIIEHHS, UCTIOIB3YEM JIX MBI IINCbMEHHYIO pedb I
ycTHyto. Hanpumep, ecnu Mbl pasroBapuBaeM O MY3bIKaJbHOM WHCTPYMEHTE — CKpPHUIIKE — C IIPErojaBaTelieM,
TO Ha3bIBAEM €TI0 CJIOBOM Violin, €Clu e ¢ IpyroM, TO MOXKeM Ha3Barth ero fiddle;

— TIpaBWJIBHOE HUCIIOJb30BAaHHE OPUTAHCKOM M aMEpUKaHCKOW JIeKCHKH. B oOmeHnn ¢ OpuTaHmamMu MBI YIO-
TpebisieM cIoBO faculty B 3HaUeHWU «(aKyIbTET», a B OOIIEHUU C aMEPUKAHIIAMU — B 3HAYCHHUH «IIPETIOJIaBaTENh-
CKHit cocTaB». BpuTaHIbl 00BIYHO HA3BIBAIOT TPYOY CIIOBOM frumpet, TOT1a Kak aMepUKaHIbl — horn,

— crnoBooOpa3oBaTenbHas crnenuduka ciaoB. Hampumep: piano — pianist, violin — violinist, HO trumpet —
trumpeter Wiy trumpet player;,

— 0oJpIIOe KOJIMYECTBO CHHOHMMOB B QHTJIMHCKOM SI3BIKE, YIOTPEOJICHIE KOTOPBIX HMEET CBOIO CIICITUPHUKY —
pa3Hylo0 KOHHOTanuio. Tak, cylecTByeT MHOTO CHHOHHMOB Tuyarona fo look («cMOTpeTh»): to stare («ria3eThby,
«TapaiyTh riasay), to glare («MCIENENATh B3TIAI0OMY), t0 gaze («IPUCTAIBHO TILIIETEY), o peer («BCMAaTPUBATHCS)
[Tam xe, c. 234]. dpyro# npumep: to play a piece («ChIrpaTh NMPOU3BEACHUE») — fo pound out a piece («CHITPaTh
TIPOM3BEICHHE, KOJIOTS 1O KJIABHIIAM»).
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Takum 00pa3om, OBJIaAEHUE CHEHHAIBLHOW MHOS3BIYHON JICKCUKOHM CTY/ICHTAMH-MY3bIKAHTAMH SIBIISIETCS BaXKHBIM
ACIIEKTOM COBEPIICHCTBOBAHMS JIEKCHYECKOH CTOPOHBI MX peun. [Ipu 3ToM HE0OX0IMMO YUUTHIBATh CJIOKHOCTH MY3bI-
KaJIbHOW TEPMUHOJIOTMH B IIEJIOM M €€ KOHKPETHBIX OCOOCHHOCTEH B POAHOM M M3YYacMOM SI3BIKaX B YaCTHOCTH, ITO-
CKOJIBKY OHA SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOH COCTABHON YaCThIO MPO(ECCHOHATBHOM KYJIbTYyphl COBPEMEHHOTO My3bIKaHTa.
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DIFFICULTIES OF TEACHING FOREIGN VOCABULARY FOR SPECIFIC PURPOSES
TO STUDENTS OF MUSICAL HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENT

Larionova Mariya Valer'evna
Moscow City Teachers ‘ Training University
maria-larionova@mail.ru

The article is devoted to one of the most topical problems of teaching a foreign language to students-musicians in a professional
context — the improvement of the lexical aspects of their speech through the acquisition of vocabulary for specific purposes.
Cross-language and intralanguage difficulties of teaching vocabulary for specific purposes are considered, and the examples
that illustrate them are given.

Key words and phrases: teaching foreign vocabulary for specific purposes; musical terminology; cross-language and intralan-
guage difficulties.
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Cmamusa noceawjena penucuo3Ho-QuioCoOPCKomy U CUMBOIUUECKOMY OCMblCIeHuio nousmus «boowcecmeennuiil
ceem» 6 pomane M. E. Carmvikosa-Llledpuna «I ocnoda Ionosnesvry. Ilpoananuzuposas 6ozocuysicebHvle ucmou-
HUKU, aemop pabomul nPUXoOUm K 661600y, Ymo apxemunuyeckuti oopasz ceema 6 mexcme Xy00odcecmeeHHo20 npo-
uzeeoenus npuobpemaem HempaouyUuoHHoe 3HaYeHue: YKazvleaen Ha OmOaieHHOCmb yenogeka om boea.

Kntouegvle crnosa u ¢ppazvl: MOTUB; CBET; O0KECTBEHHBIH CBET; ThMA; IIyCTOTA.
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MOTHB CBETA B POMAHE M. E. CAJITBIKOBA-IIEJIPHUHA «I'OCIHOJIA I'OJIOBJEBBI»®

Poman M. E. CanrsikoBa-Illenpuna «[ocniona 'onosneBs» ¢ MoMeHTa nepBoi myonukanuu B 1880 roxy u 1o
CUX HOp XapaKTepU3yeTCs] KpUTHKAMM U YUTATENIMU KaK OJHO U3 CaMbIX MPAYHBIX NPOU3BEJECHUN PYCCKOM Kiac-
cuueckoil aureparypsl. ['oBopst o MpaunoctH, uccinenosarenu (A. C. Bymmun, E. T'. Enuna, B. SI. Kupnorus,
C. A. Makanmu, M. C. OnpMuHCKHI) 00pamialoT BHUMaHHUE, MPEX/E BCEro, Ha CIOXKET NPOM3BEICHUS, OCHOBY
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